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AnHoTaumsi. PaccmarprBaloTcs HEKOTOpBIE acIEKTHI UCCIENOBAaHUA OCOOCHHOCTEH ymoTpede-
st UKT ans 06paboTku 0OIeHayYHbIX U CTICHUATBHBIX TEPMUHOB B PAa3UUHBIX OTPACIsX 3HAHUS C
TOYKH 3peHHs NX (YHKIIMOHUPOBAHMS B MEXKIUCIUIUIMHAPHBIX UCCICAOBAHUAX U C TIO3UIUH UX MIPE-
CTaBJICHUSI B TpoOLIECCE aKaJeMHUYECKOro oOpa3oBaHMs. BHHMaHHMe yaensercs KpUTepHsM OTOOpa,
NPUHIMIIAM OIMCAHUS, U MHCTPYMEHTaM CO3JaHus] TEPMUHOJIOTHUECKHX 0a3.

KiroueBbie ci1oBa: 37MEKTPOHHBIE CIIOBAPH, TEPMHUHOJIOTHYECKAs KOMIIETCHIUSA, KPUTEPHH OTOO-
pa TEpMUHOEWHUII, TPUHIIUAITBI OMHCAHNS TEPMUHOETUHHII

B Hacrosimee Bpems Kak 3a pyoexoM, Tak U B Poccuu, yzaensiercss 60JpIioe BHUMaHKE
CO3/IaHUI0 TEPMHMHOJIOTHYECKUX 0a3 Kak OCHOBBI Ui co3fmaHusi 0asbl 3HaHuM. [lepexon Ha
AIIEKTPOHHYIO JIEKCHUKOTpadHIo U TepMUHOTpaduio Hen30exeH, T.K. OCHOBHBIM TpeOOBaHUEM K
TEPMHUHOJIOTUYECKUM (U JIEKCUKOTPpaUUECKUM) pecypcaM sBISETCS MPUHIUI CHHXPOHHOCTH
[5]. Kak oTmeuaroT co3martenu rpymiisl 31eKTpoHHbIX cinoBapeir Oxford Dictionaries, nevar-
HBIE CJIOBAPH YCTapEBAIOT U HE OTPAXKAIOT CTPEMUTEIBHO MPOUCXOIAIINE U3MEHEHUS B SI3bIKE.
HmeHHO MOATOMY JIEKCUKOTpadbl MOCTOSHHO HOMOJIHIIOT U UCHOJIB3YIOT 3JIEKTPOHHBIA KOP-
nyc JUIsi KOPPEKTHPOBKH CYHIECTBYIOUIMX JJIEKTPOHHBIX CJOBAapel M CO3JaHMsI HOBBIX
[https://www.oxforddictionaries.com/our-story/corpus].

B 37101 cBsI3M paccMaTpuBarOTCs TaKue MapaMmeTpbl, Kak JTUHTBUCTUYECKHE M KOTHUTHB-
HbIE aCMEKThl TEPMUHOJIOTHH, IPUMEHEHUE METOJIOB KOPITYCHOM JIMHTBUCTHKH, TPOOJIEMBI aB-
TOMaTH3alud cOopa W 0OpaOOTKH JAHHBIX JJIsi COCTABJICHHS BhIpaOOTKA MPHHIIMIIOB TMPEI-
cTaBieHus (omucanus) TepMuHosiornueckux enuuull. brnaronaps MKT Bo3MoxHO He mpocTo
JTOOUTHCS aJIEKBATHOTO MEpPEBOa: TEPMHUHOJIOTHYECKass 0a3a MOXKET ObITh CO3/1aHa Ha OJHOM
SI3BIKE, a TIOTOM aJIalITUPOBAHA MO IPYTHUE SI3BIKU (C YIETOM peauii 1 HOPM JIPYroro sI3bIKa).

TepmuHOIOTHYECKHE 0a3bl (TOPTAIBI) CO3AAIOTCS B IENISAX CHCTEMAaTU3AIMA TEPMHUHOCH-
cteM (711 mpo(hecCHOHATBHOTO YIOTPEeOIEeHUs U It 00yUeHHsT), TPUBEICHHE B COOTBETCTBHUE
TEPMHHOCHCTEM Ha pa3HBIX sI3bIKax B IeNsAX oOecriedeHus 3¢ (HEeKTHBHOTO B3aUMOJICICTBUS B
paMKax MeXIyHapoaHbIX mpoekToB. Ilpumepsr: EcoLixicon Terminological database,
EuroTermBank, Rikstermbanken.

Bropoe TpeboBanue, mpeapsBiasieMoe K TEPMUHOIOIYECKHM pPecypcaM, MPOIUKTOBAHO
MPAKTUYECKUMHU COOOPaXEHUSIMU: OHU JIOJKHBI OBITH JOCTYIHBI CIIELUATNCTaM B IPEIMET-
HOU 00JIaCTH M JIMHTBUCTaM (TEPMHUHOJIOTaM, IEPEBOTUUKAM).

Kpowme Toro, B hoxyce BHUMaHUS CHIEIUATMCTOB OKa3bIBAIOTCSA YHU(PHUKAIMS U CTaHIap-
TU3AIM TePMUHOB. TepMUHOIOTHYEcKast 6a3a MOXKET ObITh CO3/IaHa Ha OJTHOM SI3bIKE, a IOTOM
aZlanTHUpoBaHa (HE MPOCTO TIEPEBENICHA) IO APYTHE S3BIKH, Pa3HOOOpa3ue BO3ZMOKHOCTEH B
3aBUCUMOCTH OT meneid. OqauM u3 (PakTopoB, 00ECTICUHMBAIOIIMX KaYeCTBO U COOTBETCTBUE
cTaHzapTaM (Kak akaJleMUYEeCKUM, TaK U OTPacieBbIM), SIBISIETCA B3aMMOJCHCTBHE TEPMUHO-
JIOTOB (JIMHI'BHCTOB) M CHELMAINCTOB B KOHKPETHBIX OTpacisax 3HaHus (nHayctpun). Kak ot-
MEYal0T OTEYECTBEHHbBIE U 3apyOeKHbIE UCCIIEOBATEIH, 3TO O0YCIOBICHO MEXAUCIUIUINHAD-
HOMW CYILITHOCTBIO TEPMUHOJIOTHH [2; 9].

CoBepILIEHCTBYIOTCS CYILIECTBYIOIINE U Pa3padaThIBAIOTCS HOBBIE PECYPCHI AJIsl TIOJTHO-
TEKCTOBOT'O MOWCKA, IMO3BOJISIONIETO U3BJIEKATh TEPMHUHBI U TEPMHUHOCOUYETAHUS U3 KOPITYyCOB
TEKCTOB MO CIEUUANTbHOCTU (Hay4yHbIE CTaThH, MOTHOTpad vy, HOPMATUBHbBIE aKThl, CTaHAAp-
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ThI). [IpenMyI11ecTBOM 3JIEKTPOHHOTO TEPMUHOIOTHIECKOTO CIIOBAps, MOCTPOSHHOTO HAa TAKOM
TUTIE TIOMCKA, SBJISIOTCS OoJiee IMIMPOKHE BO3MOXKHOCTU Ui TONb30oBaTelns [6]. BuisaBrneHue
YAaCTOTHOCTH KOHTEKCTHOTO YMOTPEOJICHHUs, UCTIOIb30BaHUE JAHHBIX IS WILTIOCTPUPOBAHUS
3HAYEHUH U COYETAEMOCTH, a TAK)KE CHHTAKCHYECKUX CBS3EH, MO3BOJISIET 1aTh Hanbomee mod-
HOE TIpeCTaBIeHne 00 yrmoTpeOIeHUN KOHKPETHOTO TEPMHUHA (TEPMUHOCOYETAHHS), UTO OCO-
OCHHO Ba)KHO B CITy4yasX 3aMMCTBOBAHUS, UJIM HA ATAlle CTAHOBJICHHUS HOBBIX TepMUHOB. Cpenu
texHosorui  onmeuy ABBYY Compreno, TermoStat Web, KwicKwic, TextSTAT,
Languagewire.

BaxxHO Takke yiensaTh BHUMAHHUE B3aMMOCBSI3SIM XapaKTEPUCTUK IIETIEBOM ayJUTOPUH C
MPUHIUTIAMHI BBIPAOOTKH KpUTEpHUEB O0TOOpa TEPMUHOCIMHHMII U UX OMUCAHUS B JIBYSI3BIYHBIX
(MHOTOSI3BIYHBIX CJIOBApsiX). B03MOXXHOCTH WCIONB30BaHUS WH()OPMAITMOHHO-KOMMYHHKA-
[IMOHHBIX TEXHOJIOTUH HE TOJIHKO B TEPMHUHOTpaduu, HO U B 00y4eHUU paboTe C TEPMUHAMU
B ITPO(PECCHOHATILHOM Cpeie, V)K€ PEATH3YIOTCSl YHUBEPCUTETCKHUMH IMPOEKTaMHU, HalIpUMeEpP
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Abstract. The factors contributing to the selection, systematization and presentation of generic
academic terminological units and of the thematic field related professional activity are discussed. Par-
ticular attention is paid to the interrelationships between the characteristics of the target audience. The
principles for developing selection criteria of terminological units and introduction of these units to the
users of bilingual (multilingual) dictionaries are considered. Possible ways to implement information
and communication technologies not only to deal with terminography, but also to gain experience of
terminology work in professional environment are contemplated.
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